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[aHa HaykoBa po3Bigka Mae Ha MeTi onucaT ManoBXMBaHI aHIMINCbKi NapamMeTpuyHi NPUKMETHWUKN Ta LWINSXK iX Big-
TBOPEHHS YKPaiHCLKOI Ta POCiiCbKOK MOBamu Ha MaTepiani dinbmis kaHany BBC The Blue Planet Ta Life. B xoai gocni-
[KEHHS BUKOPWCTOBYBAnNuUCSA Taki METOAM SIK: KOMMNEKCHUN nepeknago3HaBynii, iHOYKTUBHUIA Ta OeOYKTUBHUA MeToaM
Ans y3aranbHeHHs BidibpaHOro MOBHOTO MaTepiany Ta BUBEAEHHSI HOBMX MOMOXEHb HA OCHOBI 3aranbHoBigomMux. OkpiM
LbOro, TaKOX BMKOPUCTOBYBANMCA METOA CyUinbHOI BUBIpkM — Ans (hopMyBaHHSA KOpMycy AOCRiOXYBaHOro marepiany;
MeTO[ 3iCTaBHOrO Ta Nnepeknago3HaByoro aHanidy TEKCTIB OpuriHany Ta NepeknagiB Ta KOHTEKCTyanbHOro aHanisy; Metog
NIHrBICTUYHOTO onucy — Ans 6e3nocepenHbOro AOCHIMKEHHS SBULLA B TEKCTI, cucTeMaTtunsadii Ta y3aranbHeHHs ocobnu-
BOCTEN Mepeknagy napameTpuyHuMX NpUKMETHUKIB. HaykoBa HOBM3Ha pobOTM nonsrae B BUCBITNEHHI npobnemun agek-
BaTHOro nepeknagy Ta BUOGOPY NEKCMYHOro BiAMOBIAHMKA 3 LUMPOKOrO psiy CUHOHIMIB, SiKi BXOAATH A0 NEKCUKO-CeMaH-
TUYHOI TPynM NapameTpuyHUX NPUKMETHUKIB. HOBMM TakoX € i maTtepian JOCNISKEHHS — aHrOMOBHI (inbMK Ta iXHIN
YCHUI CMHXPOHHWUIA Nepeknag, skuii Hamu ikcyBaBcs y MUCbMOBIN copmi. OTxe, y CTaTTi BU3HAYAETLCA PO3BiKHICTb
B CTPYKTypax KOHLENTyanbHOro NpocTopy ManoBX1BaHWUX aHMifCbKMX napaMeTpUyYHMX NPUKMETHUKIB. BCTaHOBMIOTLCA
OCHOBHi CTURICTUYHI T2 CEMaHTWUYHI BIAMIHHOCTI MiXX NapaMeTpUYHUMK NMPUKMETHUKAMU, WO BIGHOCATLCS 4O O4HOrO i TOro
X Mikponons. BusHayatoTbCsi OCHOBHI CMOCOOM Ta MpuoMK Nepeknagy ManoBXUBaHMX NapaMeTpUYHUX MPUKMETHUKIB
3 aHMINCbKOI Ha yKpaiHCbKy Ta pOCiCbKy MOBW. ONUCYIOTBCA NEKCUKO-CEMaHTUYHI Ta rpamaTuyHi TpaHcdopMmalii, sKi
BXMBAOTLCA NpU Nepeknagi aHrmifCbKnx napameTpuydHmMX NPUKMETHUKIB, @ caMe: 3amiHa Crnosa OfHIel YaCTUHU MOBM Ha
CINOBO iHWOT (HOMiHani3auis, Bepbanisauis). OkpecnoTbCs NOAANbLLI NEPCNEKTUBU AOCHIKEHHS aHIMIACBKMX napame-
TPUYHUX NPUKMETHUKIB.

KniouyoBi cnoBa: napameTp, NPpUKMETHUK, Nepeknag, cemaHTuka, inbM, nepeknagawbki TpaHcgopmadii.

This scientific research aims to describe rare English adjectives of dimension and ways to reproduce them in Ukrainian
and Russian based on BBC films The Blue Planet and Life. The main research method is a complex translation, inductive
and deductive methods for generalization of the selected language material and derivation of new provisions on the basis
of well-known ones. In addition, the method of continuous sampling was also used — to form the body of the studied
material; method of comparative and translation analysis of original texts and translations and contextual analysis; method
of linguistic description — for direct study of the phenomenon in the text, systematization and generalization of adjectives
of dimension translation features. The scientific novelty of the article is that, despite the significant achievements of domestic
and foreign linguistics in the study of English adjectives of dimension, the problem of their field semantics with a fairly wide
range of lexical compatibility still remains insufficiently studied. Therefore, this study highlights the problem of adequate
translation and selection of a lexical equivalent from a wide range of synonyms that are part of the lexical and semantic
group of adjectives of dimension. Also new is the research material — English-language films and their simultaneous
interpretation, which we recorded in writing. Thus, rare English adjectives of dimension are translated in an appropriate
way with the use of lexical and grammatical transformations such as: transposition (nominalization, verbalization). In
addition, the article identifies differences in the structures of the conceptual space of English adjectives of dimension.
Besides this, the basic stylistic and semantic differences between English adjectives of dimension that belong to the same
micro field are established. Further prospects of research of English adjectives of dimension are outlined.

Key words: dimension, adjective, translation, semantics, film, translation transformations.
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MocranoBka mpoodsemu. OcHoBHUMH (op-
MaMH I1CHYBaHHS Marepii € 9ac, pyX Ta TPOCTIp.
[lapameTpuuHicCTh € OfHIE 3 (QyHIAMEHTATBHAX
SIKOCTEH OCTaHHBOTO. JIIomM pi3HMX HaliOHAIBHOC-
TEH 3aBKAM YCBIIOMIIIOBAIM PI3HULIO y pO3Mipax
oci0 Ta mpenMeTiB 1 BigdyBaiu notpedy nepenaru ii
y CBOEMY MOBJICHHI. 3'SIBJISITUCS BITIOBIHI JICKCUYHI
OIIMHUIII, sIKI OyJTH TTOKJTMKAHI K HAaWTOYHIIIE TTOSIC-
HUTH PO3Mip KOTO- a00 90T0-HeOyh. MOBHI OTMHUII
31 3HaUCHHSIM BEJIMYMHU €, OYEBUIHO, OJHIEIO 3 Hali-
JaBHIIIHMX JIEKCUYHUX TPyl OYyIb-sIKOT MOBH.

CyyacHuil ertam pO3BUTKY IHTBICTHKH Xapak-
TEPU3YEThCS TOCUIICHOIO YBaror 10 CHCTEMHOTO
aHaJi3y Ta CTPYKTYPYBaHHS JIEKCUYHOIO CKJIAAy
MOBH, 30KpeMa Ha3B po3mipy. Ilpaus mpucssuena
JOCHIKEHHIO aHITIHCHKUX MATIOBKUBAHUX Mapame-
TPUYHHUX TPUKMETHHUKIB Ta crocoliB ixX mepexmany
Ha YKpalHCBbKy Ta pOCIMCbKy MOBM Ha Marepiaini
¢dinpmiB kanary BBC “The Blue Planet” Ta “Life”.
[ligx NOHATTAM «mapaMeTpU4Hi NPUKMETHUKW» MU
PO3yMi€MO NPUKMETHUKH, SKI O3HAYAIOTh BEJMKHM
Y1 MaJIM{ pO3Mip MPEeIMETIB Ta 00 €KTiB HABKOJIMII-

HBOTO CBITY.
AHaJji3 ocTaHHIX AOCJiTKeHb i myOJikamiii.
[TapameTpudHIM  TPUKMETHHKAM  TIPUCBSIYCHA

HU3Ka Tpallb y BITYU3HIHIX MOBO3HABUUX CTYIISX.
JocmikeHHsT TPUKMETHUKIB PO3MIpy 3JiiCHIOBA-
Jocsd He TUIBKM Ha Marepiani pi3HUX MOB (yKpaiH-
CbKOI, POCIMCHKOI, aHIIIHChKOI, HIMEIbKOI, JaB-
HBOTPEIBKOT Ta 1HINKX), alle i B PI3HUX acleKTax,
SIK-0T: 1) iX CTPYKTypHO-CEMaHTHIHUX OCOOIUBOC-
teit (Apxemok B. B., I'ymoscrka I. H., [I3enpn3iopa
H. 1., XKykxosa B. B., KpuBuenko E. JI., JroOkin
B. B., Mapranitagze T. /1., Pynux T. 3., CokonoBa
B. M., ConosiioBa O. B., CranbMmamiesceka E. B.,
Xagkina O. M., IlIpamm A. H., Hle6mukina T. A.,
Givon T.); 2) iX mapaaurMaTHYHUX OCOOIHUBOC-
teil (Apxemox B. B.); 3) cuHTarmarmuHux oco-
omuBocteil (Apxemok B. B., JleBunpkuii B. B.,
Cepreesa E. H., Beard R., Bolinger D.); 4) B Tuno-
JIOTiuHO-3icTaBHOMY aHami3i (Kmanoscekuii O. Y.);
5) CIOMydyBaHOCTI TaKWX TMPUKMETHHKIB Y KOTHi-
TUBHOMY actiekTi (AHapych A. @., Apxentok B. B.,
AdanaceeBa T. B., buctposa JI. B., 'ymoscrka . H.,
[Maxonok I'. M., Conosiioa O. B.); 6) cuHOHIMis Ta
aHToHiMist (AkcboHoBa-Ilamkosebka I B., Byomuk
O. B., [Jenucosa C. II., Onigep E., XaputroHuuk
3. A.); 7) xommapatuBHmi anani3 (3imoH I., KoTHIOK
JI. T, Kiefer F.); 8) xinpkicui mapamerpu (buctposa
JI. B., Kanarpyk M. 1., Jlunuuk T. I'.); 9) rpamaruka
(Bonbd E. M.). He3Baxaroun Ha 3Ha4HI JOCSTHEHHS
BITYM3HSIHOI Ta 3apyO1’KHOT TIHTBICTUKH Yy BUBUYCHH1
rmapaMeTpUYHUX TPUKMETHUKIB Ta HeOocIaOHui
IHTepec BUYCHUX NI0 HHUX, HE PO3B SA3aHUM H 10CI

3aHIIAETBCS psig mpodiem. Tak, aKTyaJbHOIO
JTUNIAE€THCS TpoOIeMa IMONbOBOi CEMaHTHUKH TPH-
KMETHHUKIB 3 iX IIMPOKHM Jialla30HOM JIEKCUYHOT
CHOTY4YyBaHOCTIi. TakoX HEZOCTATHHO BUCBITICHOIO
€ mpobiema ajeKBaTHOTO MEpeKiIagy Ta BUOOPY
JIEKCUYHOTO BiAMOBIJHUKA 3 IIUPOKOTO PSAY CHHO-
HIMiB, SIKI BXOZSTbH J10 JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI ITPyNH
napaMeTpUYHUX MPUKMETHUKIB, IO 1 € HOBU3HOIO
Hamoi mpani. HoBuM € 1 marepian qoCimiKeHHS —
aHTIIOMOBHI (inbMH Ta iXHIH YCHUI CHHXPOHHHI
nepeknaa, Sk HaMu (QikcyBaBcs y THCHMOBIH
dopmi. Ilepeknmamo3HaBuMii ACMEKT PO3TIISTHYTO
3 TOTJISIAY MHOXKHUHHOCTI TEKCTIB TIEPEKIIATy.

ITocranoBka 3aBnanns. Hama mera — onmcaru
MaJIOBKMBaHI aHTIIIMCHKI IMapaMETPHYHI MPUKMET-
HUKMA Ta NUISIXHA iX BIATBOPEHHS YKPaiHCHKOIO Ta
POCIICbKOI0 MOBaMH Ha Marepiaii (iibMiB KaHAITy
BBC “The Blue Planet” ta “Life”.

Bukaan ocHoBHoro marepiaiy. Iloarts pos-
Mipy, IO JISKUTh B OCHOBI JOCIIKYBaHOI JIEKCH-
Ko-cemaHTH4HO1 rpynu (nani JICI') mapameTpuanux
MIPUKMETHHUKIB, BITHOCUTBCS JI0 YKCIIa HAHBaKITUBI-
IIMX KaTeropi OyTTsl, 110 XapaKTepU3ye SIBUIA Ta
npeaMeTH peanbHoi nidicHocTi [1, c. 6]. Byap-sika
JUSUTBHICTD JIFOJMHM, 11 ICHYBaHHS 3/IIMCHIOETHCS
B paMKax MEBHOTO MPOCTOpy i yacy. ToMmy He BUKIIH-
Kae TOMUBY TOM (hakT, MO Mi3HABAJIbHA KAaTETOPH-
3aIlisl WX TOHSITH € JOCHTh BAKIIUBOIO 1 CIIPSMO-
BaHa Ha CHCTEMAaTH3AIliI0 JAHWX PO HABKOIHIITHE
CepeIOBHIIIE.

[lincraBoto 111 BUOKPEMIJICHHS ITMX TNPUKMET-
HUKIB € X HU3bKa MTUTOMA Bara BKUBaHHS, sKa Pi3-
HUTHCS BiJl MPUKMETHHUKA 710 IPUKMETHHUKA 1 CTaHO-
BHTH Bix 1,4 % 1m0 0,6% (muB. TaOIHUITIO).

CuiBBifHOIIIEHHSI B/KUBaHHfA AaHLIIHCBKUX
NMPUKMETHHUKIB HA 03HAYEHHSI MapaMeTpy B (inb-
Mmax “The Blue Planet” ma “Life”.

IpukmMeTHUKH BYKUBAHHS
Large 13,9%
Small 13%

Tiny 9,6%
Huge 9%
Great 8,9%
Long 7,1%

Immense 4,6%

Big 4,6%
Little 4,1%
High 3,1%
Giant 3,1%

Enormous 2,8%
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Vast 2,3%
Microscopic 1,4%
Deep 1,2%
Wide 1,2%
Short 1,2%
Gigantic 1%
Thick 1%
Thin 1%
Massive 1%
Tall 0,8%
Shallow 0,8%
Low 0,6%
Slight 0,6%
Miniature 0,6%
Dense 0,6%
Minute 0,4%
Paszom: 100%

Bepyuu 3a ocHoBy kinacudikarito Tetsau JIMHHYK,
MU PO3IUTIN TIapaMeTPUYHI MPUKMETHUKH HA MIK-
pOTOJIST HAa TIO3HAYEHHS BEJIUKOTO / MAJOTO 3aralib-
HOTO PO3Mipy, BEIUKOi / Manol JOBXKHHH, BEIHUKOi /
MaJIoi BUCOTH, BEJIMKOI / Mayioi TOBIIMHHU, BEIUKOI /
MaJIol IIUPUHH, BEJIWKOI / Masoi mmbuau [3, ¢. 32].
3 HaHOIMBII YacTOTHHX cJiB mepudepii ciijg BKa-
3aTM Ha minute, microscopic, miniature, slight.
[Napamerpuunmii npuKMeTHHK microscopic (1,4%)
TIOXOJIUTh BiJI JIATHHCBKOTO microscopium, cydacHe
3HaUeHHS microscopic — of minute size 3 SBUIOCS
y 1760 p. CioBo Moxe peanizyBaTH 3HAYCHHS:
1) dyoice manenvrul, maxuil, sIKULL MOJICHA NOOAUUMU
Jauue y mikpockon [4, ¢. 224]. Y marepiaii 3aCBi{4eHO
HOTO BXKMBaHHA 13 CIIOBaMH Ha O3HA4YeHHS BOJIOPOC-
TEeH, POCIMH Ta MIKpOOpraHi3miB, ak-ot: plants (BP,
111, 08:42), algae (BP, 1V, 30:40), microscopic life (1a).
UYacTo nipu mepekiiajii microscopic BAKOPUCTOBYEThCS
3aMiHa CJIOBA OJIHIET YaCTHMHU MOBH Ha CJIOBO iHILOI
(Hominamizaris): microscopic life (1a) — «mixpoopea-
nizmuy (10), «muxpoopeanuzmory (18). Hamp.:

(1a) In fact, the damp sand is packed with
microscopic life (BP,VII, 06:22).

(16) @axmuuno, eonoeuil nicox CNOGHEHUl
Mmikpoopzanizmamu (Ilnanera, VII, 06:22).

(1B) Ho na camom oene, 81adiCHbILL NECOK KUULUM
mukpoopeanuzmamu (Ilnanera, VII, 06:22).

Wide (1,2%) mae crimpHOTEpMaHCHKE TIOXO-
JOKeHHSI — widas 1 BKHUBaBcA Ie y JaBHbOAHIIIH-
ceKill wid. CloBO MOXe pealizyBaTH 3HA4CHHS:
1) genuxuil, Konu Udemvbcs npo Gi0CMans, 2) wupo-
Kut, motl, Wo Mae nesny Wupuny, 3) wupoxo GioKpu-
mutl (npo oui); 4) éioodanenuii, danexuil, 5) xumpuu
[4, c. 357]. Y Mmatepiaini wide TTUPOKO BXHBAETHCS

13 IMEHHUKaMH Ha 3pa3ok: choice (BP, VIII, 17:11),
variety (BP, VII, 13:53), range (Life, X, 32:52). Ilpn
TiepeKIIai i€l OMHUII 3aCTOCOBYIOThCS Pi3HI TpaH-
copmMariii: 3amiHa ciioBa OJHI€I YaCTMHU MOBH Ha
CJIOBO iHIIOI (HOMiHami3auis) — wide range (Life, 1V,
15:56) — «mnoocecmso eudos» (Kususb, IV, 15:56),
X04a B YKpPAiHCHKOMY BapiaHTI NOBHa €KBiBaJIEHT-
HICTb — «genuxe piznomaimms eudiey (OKurts, 1V,
15:56). Iakomm 3acTOCOBYeTHCS BepOamizallis — a
wide range of plant food (Life, X, 32:52) — «eucma-
yae pocaunnoi idciy (Kurta, X, 32:52), «xeamaem
pacmumenvuou nuwu» (JKuzue, X, 32:52).

3rigHo knacudikamnii T. JIMHHUK, TPUKMETHUKY
wide HagarOTh TlepeBary TOJi, KOJIH aKIEHTYEThCS
BiJICTaHb MIJK CTOPOHAMHU MPEIMETA, KOJIU K TPEMET
MUCJIUTBCS SIK IIUTUH, TiepeBara HaJaeThCs 1HIIOMY
napamMeTpuuHOMY NMPUKMETHUKY broad. Takox wide
MOYKE MarTd 3HAYCHHS MAacCIITa0HOCTI, BEJIUYMHH,
00pa3HO BXKUBAETKLCS TSI XapaKTEPUCTHKU OCI0, 5K
i large (large heart / wide heart). Kpim 115010 Wide
YacTo CHONYYAEThCS 3 aOCTPAKTHUMH IMEHHUKAMU
Tuny: choice, range, variety Tompo [2, c. 17].

Deep (1,2%) Takox Mae CHUTbHOTEPMAHCHKE
KOpiHHS (deop) 1 B JaBHbOAHTIIIWCHKIN BIH MaB 3Ha-
YEHHSA “profound, awful, mysterious; serious,
solemn, deepness, depth” (. HuHi 1eli mpUKMETHUK
MOXKE peai3yBaTH HU3KY 3Ha4€Hb: 1) wupokuil, enu-
Ookuil; 2) motl, wo 3HaAX00UmMsbCsi OALeKo 6I0 Kparo,
Kopoony, 3) enuboxuil (npo edux), 4) cepiioznuil,
smicmosHuil [4, c. 456]. B ocHOBHOMY, deep BUSBIISIE
CXHJIBHICTP JTO CTIIOJYyYyBaHOCTI 31 CJIOBaMH Ha O3Ha-
YeHHs BOAM B3araili, Mops 4u okeaHy: deep sea (BP,
I, 45:40), deep ocean currents (BP, 1, 09:32), deeper
water (Life, VII, 44:18) i BIATBOPIOETHCS aJleKBaTHO,
BTIM, IHKOJIM TpPAIUISEThCS HOMIHAI3alisa: deeper
water (BP, VI, 44:16) — “na enubuni” (Ilnanera, VI,
44:16), “na enybokosoowe” (Ilnanera, VI, 44:16).

Short (1,2%) mae crniabHOrepMaHChKE KOPIHHS
1 MOXOAUTH BIJI JAaBHHLOAHMIIHCBKOTO Sceort, scort,
0 paHille 3aro3u4eHe 3 JTaTuHU — curtus “short”.
[IpuKkMETHHK MOXKE pealli3yBaTd HHU3KY 3HAUCHb:
1) xopomxuii, Hedogeuii; 2) Hu3bKuil, HeUCOKULL (NPO
J00UHY); 3) motl, wo mpusae Hedos2o, 4) kKopomxuii
(npo 2onocHuil 38yK); 5) ckopouenuil; 6) nicouHuil
(npo micmo) [4, c. 256]. B 0CHOBHOMY TIPUKMETHUK
BKUBAETHCA 31 CJIOBAMM HA O3HAUYEHHS BIJICTaHl Ta
TpUBaNIOCTI XKUTTA — short adult life (Life, VI, 09:09),
short distances (BP, V11, 18:23). [1epeknan BinOysa-
€TBCS aJIEKBaTHO 0€3 3aCTOCYBaHHS JIGKCHKO-Tpama-
THYHUX TpaHchopmariit. Hamp.:

(2a) Her adult life is so short, she may not get
another chance (Life, VI, 09:09).

(26) Ii 0opocre scummsa make xopomxe, o
modnce Ul we Oymu inuioeo wancy (Kuarrs, VI, 09:09).
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(2B) E€ 63pocnas sicusnb max KOPOMKa, Yymo opy-
2020 wanca moodicem e ovimo (Kuzub, VI, 09:09).

Gigantic (1%) 10X0IUTb B/ JIATUHCBHKOTO gigant —
BiJl OCHOBH gigantem i MOXe peasi3yBaTH 3HAUYCHHS:
1) naoseuuaiino eenuuesnuti [4, ¢.764]. Y marepiami
MPUKMETHUK MA€ CXWJIBHICTh JI0 BXKHUBaHHS 13 CJIO-
BaMH, 1[0 O3HAYAIOTh 3/1€01IBIIIOTO POCIWH, SK-OT:
gigantic plants (BP, V, 15:01) — “geremencwoki poc-
aunu” (Ilmanera, V, 15:01), “eueunmckue pacme-
nus” (Ilnanera, V, 15:01). Sk i monepeaHid npu-
KMETHUK short, gigantic TaKOX MEPeKIaacTbes 0e3
Oy/b-SIKUX TpaHchopMaIlii.

Massive (1%) moxomutsb 3 ¢paniy3pkoi (XIVceT.)
Bin massif (fem. massiv) — “bulky, solid” Bin PppaniTy3n-
Koro masse “lump”. 1leli MPUKMETHUK MOXKe peai3y-
BaTH HU3KY 3HAYEHb: /) HAO36UUALIHO 6ENUKUL, MACUG-
HULL 4u meepoutl; 2) He36UHALIHO 6EIUKUL, CUTbHULL Md
pyunisnui [4, ¢. 168]. Tlpu nepekiaai NpUKMETHHKA
OCHOBHUMH BIJINIOBITHUKAMU € MACUGHUL, GEIUYE3-
Hutl, THOMI 3HauHull (YKP. MOBA); OZPOMHbIL, MACCUS-
Hblll, MHO2OYUCTEHHbI, MacumaoOHsii (poc. MOBa).
[Nepexnan BiOyBaeThCS aJICKBATHO, 1HOJI TIEpPEKIIaay,
Ha HaIlly AyMKY, MMiI0Mpac HelPaBHILHUN CKBIBaJICHT:
most massive battle (3a) — “natisnauniwia bumea’ (36).
Ha mamry mymky, BUOpaHuii €KBIBAICHT HAUZHAYHIUUA
Kparie Oyro O 3aMiHUTH Ha HatigusHauaibHiwa. Harp.:

(3a) This is the most massive battle in all nature
(Life, III, 45:34).

(36) le — wmaiiznaunima oO6umea & npupooi
(OKurrs, 111, 45:34).

(3B) Omo — camoe macwmadbnoe cpadicenue
6 npupooe (XKuzus, 111, 45:34).

Thick (1%) moxonuTh 3 JaBHLOAHIIIMCHKOI BiJ
Dpicce “not thin, dense” Ta MOXe peanizyBaTu HU3KY
3Ha4YeHb: /) moecmutl, noguuil; 2) eycmuii, 4acmom-
Hull; 3) bacamoyuciennuil, bacamonioonutl, 4) wym-
HUL, 6 A3KU, Xpuniuil, 5) Oau3bKuil, Hepo3IyHHUl
[4, c. 567]. Yacro thick criomydaeTbes 31 cIOBaMu
Ha TO3HAYCHHS ‘“‘wapy, noxpugy”’ TuUly: coating
(Life, X, 40:04). [Tepexnan BinOyBa€eThCs aJicKBaTHO,
1HO/II MOKE BHKOPUCTOBYBATHCS HOMIHAMI3aIlisl Ta
BXKHMBATHCSl KOMIIAPATUBHI CTPYKTYPH Y TOOJHHO-
KHX BWIIQJKaX: these scavengers as thick as your
arm (57a) — “no moswuni ax pyxa noounu’ (5706).
ToOTO, MPUKMETHUK MiJICHITFOETECS TIOPIBHSHHSM,
IO/I0 TIepeKyIaay, TO Ha HaIly JAyMKY, TpaHchopMma-
1ist 3acrocoBana Baaio. [lop. Hamp.:

(4a) These scavengers, over a half a metre long
and as thick as your arm (BP, 1, 43:24).

(40) L{i cmeopinus 6inbuu Hidc niemempa y 008HCUHY
i no mosuwuni axk pyka iroounu (Ilnanera, 1, 43:24).

(4B) Omu mHocowemumnkosvie yepsu ONUHOU
bonee nomymempa u MOIWUHOU C 4eN06e4eCKYIo
pyky (Ilnanera, 1, 43:24).

Tak camo sik short, thick BTimMOE cemMu Manoi
BUCOTH Ta JOBKUHH Ta MOEJHY€E CEMH MOl BUCOTH
Ta BEJNIMKOi TOBIIMHH. Taki 0COOMMBOCTI y CHHOHI-
MIYHUX CJIOBHUKAX HE PO3MNISJAOTHCS, TOMY YacTO
thick BITHOCATH 10 MIKPOTIOJIsSl BEJMKOT TOBIIUHH, 1110
€, Ha HaIly IyMKY, BunpaBianum. [Ipukmetnuk thick
BXKHUBAa€ThCSA y QyHKLIl crienudikatopa (it's a 5 cm
thick), Moxxe TO3HAYaTH IHTEHCUBHICTH, KITBKICTH,
MaTd TEMIIOpalbHE 3HAYCHHS, XapaKTepU3yBaTh
TICUXOJIOTIYHI SIKOCTi, TIOEIHYBaTHCh 31 CJIOBaMH,
10 HaJIeXkaTh J0 TEMaTH4HOI rpynu “rojoc”. Ilopsia
3 [IUMH JIPYTOPSTHUMHE 3HAUCHHSIMH, Y JIEKCEMHU thick
BUSIBIISTEOTHCSI 3HAYCHHS, TIPUTaMaHHI TUTBKH 1. Jlo
HUX HAJIGKUTh B TEPIIy 4Yepry 3Ha4eHHS TYCTOTH,
3HAUCHHSI HAMOBHEHOCTi, HACHYCHOCTI YHMOCH,
yacTo thick criony4aeThbcs 31 CIIOBAMU Ha TIO3HAYCHHS
«wapy, niacmy, noxpusy» [4, c. 450].

Thin (1%) nOX0OIUTh 3 JaBHBOAHIIIIHCHKOI MOBH
6i0 pynne "narrow, lean, scanty,” Ta MOXe peanizy-
BaTH HU3KY 3HaU€HB: /) moukuil, Xyouu, 2) crabxutl,
so0sinucmutl;, 3) ManoyucieHHull, He3ano8HeHull,
nycmutl, 4) monxuil, eucoxul (npo eonoc), 5) Henpu-
emHu, eaxcxkutl [4, c¢. 566]. Tinyma4yHi CIOBHUKH
BUJIUISIOTH JIBA JICKCMKO-CEMaHTHYHI BapiaHTH thin
Ha TIO3HAYCHHSI TOBIIMHU KOHKPETHUX OO0 EKTIB:
1) peamizyeTncs 31 cmoBaMu, 10 TTO3HAYAIOTH HEXKUBI
00'extH; 2) 3 Ha3BaMu icToT. llpuxmernuku thick
Ta thin BBAXalOTHCS aHTOHIMAMH, aje L€ HE 30BCIM
TakK. Byiio BUSBIICHO, 110 BKUBaHHS thick 3 Ha3BaMU
ocid € apxaiyHUM, YOTO HE MOXHA CKa3zaTH IIpO
thin, OCKIJIBLKYU UISI HHOTO BXKMBAHHS 3 Ha3BaMU 0Ci0
€ OJIHUM 3 4acTOTHHX. [I[pUKMETHUK thin dacTie 3a
thick 3ycTpiuaeTbesi 3 Ha3BaMU YaCTHH Tija JKUBUX
ictor. [Ipy 11bOMy 4YacTO BiH MOXE IMO3HAYaTH HE
TOBIIMHY, a mmpuny [4, c. 343]. O1xke, aHTOHIMIY-
HICTB thick Ta thin BigHOCHUThCs nume 1o JICB nHa
MO3HAUCHHS HEeXHUBHUX mpeaMetiB. Komm x mo3Ha-
4aeTbCs po3Mip oci0, To thick MpakTUYHO HE BXKU-
BAETHCS 3 LI€I0 IPYNO0 IMEHHHKIB, Ha BiMIHY BiX
thin. TakoX BHSBJICHO, WO thin TO3HAYa€ TYyCTOTY,
KOHCHCTCHIIIFO YOTOCh, MMOETHYETHCS 31 CJIOBAMHU Ha
TMO3HAYCHHS “wiapy’, B 4oMy 30iraeTnes i3 thick.

ITomiueHo BXWBaHHS thin 3 CIOBaMHU Ha TIO3HA-
yeHHs ‘“‘wapy” tunmy: layer (BP, VI, 24:03).
[lepexian mpUKMETHUKA BiOYBA€ThCS aJCKBATHO,
IHOJTI BIH MOX€ ITiJICHITFOBATUCSI IIPUCITIBHUKOM SIK-OT'
extremely thin (BP, 1V, 05:21) uu cynpoBomxyBaTrcs
TOPIBHSAHHAMU: it's paper-thin upswept wings (Life,
IX, 28:10) — “tioeo mouxi, six nanip, kpuna” (Kurrs,
IX, 28:10), “eco momnkue, kax Oymaea, Kpuivs’
(Kuznp, [X, 28:10).

Shallow (0,8%) BXXUBa€eTHCS JIyKe PiKO 1 HaldYac-
Tille Oro KOHTEKCTYaJIbHUMH MapTHEPaMH € CJIOBa,
[0 MarOTh BiTHONICHHS JO BOMAH, SK 1 Y BHIIAIKY

146



3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

3 deep. [IpUKMETHUK TMOXOAUTH BiJ JIaBHbOAHIIIIiM-
CBKOTO sceald, schalowe "not deep” Ta MOXe pea-
J3yBaTH HU3KY 3HA4YeHb: [) MinKuul, MiIKOBOOHUIL,
HeanuboKull, 2) nosepxwiii, nycmuil, HeMiyHul, Hegip-
Huti [4, c. 564]. IIpukMETHUK BiTBOPIOETHCS aJICK-
BaTHO, 1HKOJIM MiJCUIIOETHCS MPHUCIIBHUKOM, 1 Tak
camo, SIK 1 Ipy TIepeKIIaai deep Tepekianad 3acToco-
By€ HOMIHAITI3aIlit0, IOTIpaBaa B pOCIHCHKOMY Bapi-
anTi: surprisingly shallow water (BP, 1V, 24:13) —
«ougosudcro mMinki 6oouy (IBaHOBA), «MeIKO80ObS»
(ITnanera, IV, 24:13).

IIpuxkmernuku low, slight, miniature, dense
(0,6%) 3ycrpigaroTscst mocuth pinko. Llomo low, To
BiH BKMBAETHCA 31 CJIOBAMU HA O3HAYESHHS SIBUIII TIPH-
ponu — the extreme low tide (BP, VII, 20:46) — «nege-
auxui (maauit) npunauey (Ilnanmera, VII, 20:46).
Slight, Tak camo sk 1 iioro cunonim minute (0,4%)
BUSIBIISIE HAJ[3BUYAlHY CHOIYYyBaHICTh 31 CIOBAMH,
SAKi O3HA4YaIOTh KOJWBAHHS, PyXH y Bomi: slight
movements (BP, VII, 27:33) ta minute movements
(BP, V11, 36:14) — «natimenwi konusannsay (Ilnanera,
VII, 36:14), “manetiwmuue osuocenus” (Ilnanera,
VII, 36:14). Miniature B Matepiani BKHUBAa€TbCA 3i
CJIOBaMH, 1[0 O3HAYAIOTh TBAPHH, HAIIPUKIIAL aKyIl:
miniature shark (BP, V, 38:04) — “miniamopua
(negeruuxa) axyna” (Ilmanera, V, 38:04), “munua-
miopunas axyra’ (Ilnmanera, V, 38:04), BixTBOpIO-
€TbCS aJeKBaTHO. Dense BUSBISE CXWIBHICTh [0

30ipHUX iIMEHHUKIB: dense swarms (BP, VIII, 22:33),
dense colonies (BP, VIII, 20:05) i BinTBOpro€ThCS
afekBarHo: genuxa 3epas (Ilmanera, VIII, 22:33) Ta
micui (uucnenni) kononii (Ilmanera, VIII, 20:05).

BucnoBku. Otxe, 3a3HAYCHI BHUIIE PUKMET-
HUKHU TIapaMeTpy BiITBOPIOIOTHCS aJeKBAaTHO, 1HOAI
TPAIUIAIOTHCS BUMAIKN HETIPABUIBHOTO BUOOPY JIEK-
cu4YHOrO BiAmoBijmHWKa. [Ipy BiaTBOpeHHI OLITBIIO-
CTI TPUKMETHHUKIB XapakTepHE 3allydeHHS TaKhX
nepeKiIaianbkuX TpaHchopmallii, sK: 3aMiHa CJIOBa
OJIHi€T YaCTUHM MOBH Ha CJIOBO 1HIIOT (HOMiHATi3aIList)
(wide, microscopic, deep, thick, shallow); Bepbaiza-
1ist (wide); Ta BiITBOpeHHS 0€3 3aCTOCYBaHHS TpaH-
chopmaniit (short, gigantic, low, slight, miniature,
minute, dense). [HKOMM TPUKMETHUKHU TIiJICHITIO-
I0ThCSI TIOPIBHSHHSAMU Ta TPUCITIBHUKAMU (thick, thin,
shallow). IlepcnieKTUBHUM BOAYAETHCS TTPOBEICHHS
MOPIBHSJIPHOTO aHamizy cTwiiB JleBima ATTeHOOPO
3 IHIIMMU aBTOpamMHu (UTEMIB TOIIOHOTO JKaHPY, BUSB-
JICHHS OCOONMHMBOCTEW BXKMBAaHHS TapaMeTPHYHHX
NPUKMETHHKIB Ta CHOCO0IB 1X mepekiany, sKi 3aiy-
YaKOTHCS JJISl ONKCY SIK JKUBUX, TAaK 1 HOKUBUX 1CTOT,
JIOCITIIMTH 0COOIMBOCTI BKUBAHHS Ta CIIOCO0IB Iepe-
KJIQTy JTEKCHIHUX OJWHHIIh YCiX MOBHUX PIBHIB TTOJIS
MapaMeTpUYHOCTI, a caMe — IMEHHHKIB, JIECTIB Ta
MIPOaHAII3yBaTH MIKPOTOJIS CEPEIHBOTO Ta OIHAKO-
BOTO PO3MIpIB Ta BUSBUTH OCOOIHMBOCTI iX BXKMBAHHS
B CyYacHii aHITIMChKil MOBI.
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